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Tender guarantee form / OBRAZEC GARANCIJE ZA VELJAVNOST PONUDBE
Specimen tender guarantee / Primer garancije za veljavnost ponudbe
< To be completed on paper bearing the letterhead of the financial institution > / <Se izpolni na papirju in nosi pisemsko glavo finančne institucije> 


For the attention of <Address of the Contracting Authority> referred to below as the “Contracting Authority” / V vednost <naslov naročnika>,

v nadaljevanju imenovanega “naročnik”.
<Date> / <Datum>
Title of contract: < Title of contract> / Naziv pogodbe < naziv pogodbe> 
Identification number: <Publication reference> / Identifikacijska številka: <referenca objave> 
We, the undersigned, <name and address of financial institution>, hereby irrevocably declare that we will guarantee as primary obligor, and not merely as a surety on behalf of <Tenderer's name and address> the payment to the Contracting Authority of <amount of the tender guarantee>, this amount representing the guarantee referred to in article 11 of the Contract Notice. / Spodaj podpisani, <ime in naslov finančne institucije>, nepreklicno izjavljamo, da kot prvi zavezanec in ne le kot porok v imenu <ime in naslov ponudnika> zagotavljamo plačilo naročniku v znesku <višina garancije za veljavnost ponudbe>, ki predstavlja garancijo, omenjeno v 11. členu Obvestila o naročilu.
Payment shall be made without objection or legal proceedings of any kind, upon receipt of your first written claim (sent by registered letter with confirmation of receipt) if the Tenderer does not fulfil all obligations stated in its tender. We shall not delay the payment, nor shall we oppose it for any reason whatsoever. We shall inform you in writing as soon as payment has been made. / Plačilo se izvede brez ugovora ali kakršnih koli pravnih postopkov ob prejemu vašega prvega pisnega zahtevka (poslanega kot priporočeno pismo s potrdilom o prejemu), če izvajalcu ne uspe ustrezno in v celoti izpolniti obveznosti iz njegove ponudbe. S plačilom ne bomo zavlačevali ter mu ne bomo iz nikakršnega razloga oporekali. O izvršenem plačilu vas bomo tudi pisno obvestili. 
We note that the guarantee will be released at the latest within 45 days of the expiry of the tender validity period, including any extensions, in accordance with Article 8 of the Instructions to Tenderers [and in any case at the latest on (1 year after the deadline for submission of tenders)]
. / Seznanjeni smo z dejstvom, da bo garancija izdana najkasneje v 45 dneh od izteka roka veljavnosti ponudbe, vključno s kakršnim koli časovnim podaljšanjem in v skladu z 8. členom Navodil ponudnikom [in v vsakem primeru najkasneje (1 leto po izteku roka za predložitev ponudb)]
.
The law applicable to this guarantee shall be that of <If the Contracting Authority is the European Union: Belgium / If the Contracting Authority is an authority in the partner country: the name of the country of the Contracting Authority or the country in which the financial institution issuing the guarantee is established>. Any dispute arising out of or in connection with this guarantee shall be referred to the courts of <If the Contracting Authority is the European Union: Belgium / IF the Contracting Authority is an authority in the partner country: the name of the country of the Contracting Authority >. / Za to garancijo se uporablja pravo <Če je naročnik Evropska Unija: Belgije / Če je naročnik organ iz države partnerke: ime države naročnika ali država, v kateri deluje finančna institucija, ki je izdajateljica te garancije>. Vsak spor, ki izhaja iz ali se nanaša na to garancijo, se predloži sodiščem <Če je naročnik Evropska Unija: Belgije / Če je naročnik organ iz države partnerke: ime države naročnika >. 
The guarantee will enter into force and take effect from the submission deadline of the tender. / Ta garancija stopi v veljavo z dnem izteka roka za predložitev ponudb.
Name: / Ime: …………………………… Position: / Položaj: …………………

Signature: / Podpis: ……………..

Date: / Datum:






�	This mention has to be inserted only where required, for example where the law applicable to the guarantee imposes a precise expiry date or where the guarantor can justify that he is unable to provide such a guarantee without expiry date.


�    Ta navedba se vstavi le tam, kjer je to potrebno; na primer, kjer pravo, ki se uporablja pri tej garanciji, odredi točno določen datum poteka veljavnosti ali če izdajatelj garancije lahko dokaže, da ne more izdati garancije brez navedbe datuma
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